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Circuit Tester 



The SF10 Short Finder Brush are warranted against any defects of material or work- 
manship within a period of one (1) year foilowing the date of purchase of the muitime- 
ter by the originai purchaser or originai user. 

Any multimeter claimed to be defective during the warranty period shouid be 
returned with proof of purchase to an authorized Wavetek Meterman Service Center or 
to the iocai Wavetek Meterman deaier or distributor where your muitimeter was pur- 
chased. See maintenance section for detaiis. 

Any impiied warranties arising out of the sale of a Wavetek Meterman multimeter, 
including but not limited to implied warranties of merchantability and fitness for a par- 
ticular purpose, are limited in duration to the above stated one (1 ) year period. Wavetek 
Meterman shall not be liable for loss of use of the multimeter or other incidental or con- 




de ningun otro dafio accidental o consecuencial, gastos o perdidas economicas, en 
ninguna reclamacion a que pudiera haber lugar por dichos dahos, gastos o perdidas 
economicas. 



F • GARANTIE 

Le detecteur de court-circuits Modele SF1 0 est garanti pour un (1 ) an a partir de la 
date d’achat centre les defauts de materiaux et de fabrication. Voir chapitre 
"Maintenance et Reparation" pour plus de details. 

Toute garantie imoliauee est eoalement limits a un an. Wavetek Meterman ne oeut 














WARNINGS AND PRECAUTIONS 



■ The SF10 is CE:EMC certified for EN50082-1:1997 and is exempt from 
CEiVD because it is designed and intended for use in applications not 
considered Hazardous Live on the accessible parts of this piece of equip- 
ment. ■ Do not use this instrument on circuits that have power applied or 
have power sources (capacitors) that have not been discharged. ■ Inspect 
instrument and test lead before every use. Do not use any damaged part. 

■ Never ground yourself when taking measurements. ■ Do not touch 
exposed circuit elements or probe tips. ■ Do not operate instrument in an 
explosive atmosphere. 

D • Warnungen und VorsichtsmalJnahmen 

U Das SF10 ist CE;EMC zertifiziert fur EN50082-1:1997 und kommt nicht in 
Anmerkung fur CEIVD da es nicht entworfen Oder bestimmt ist fur 
Anwendungen welche Lebensgefahr beinhalten kdnnten. U Gerat nicht verwen- 
den an Schaltkreisen. welche unter Spannung stehen Oder die Kondensatoren 
enthalten welche nicht voltstandig entladen sind. U Unsersuchen Sie Gerat und 
MeBkabel vor jeder Messung. Beschadigte Teile nicht verwenden. U 
MeBspitzen und Stromkreis wahrend der Messung nicht beruhren. Sich selbst 
isolieren ! K Gerat nicht in explosiver Umgebung verwenden. 



F • Advertencias y Precauciones 

U Este instrumento esta homologado CE:EMC segun EN50082-1:1997 y esta 
carece de CEIVD, ya que se ha disehado con la intencion de usarse en aplica- 
ciones que no puedan conllevar peligro de muede al acceder a los componentes 
del equipo. U No usar el instrumento en circuftos que esten conectados a ta 
alimentacion, o con condensadores cargados. M tnspeccione slempre el 
multfmetro y las puntas de prueba antes de cada uso. No utiiice ningun compo- 
nente dahado. U No toque nunca circuitos expuestos ni pades metaticas. 
Mantenga su cuerpo aislado de tierra. M No utiiice el instrumento en ambientes 
potenciatmente explosivos. 

F • Avertissements et Precautions 

■ Cet instrument est ceditie CE:EMC pour EN50082-1:1997 et n’est pas con- 
cerne par CEIVD, car il n’est pas congu pour des applications avec des parties 
de circuits pouvant compoder un danger model. ■ N’e pas utlliser cet appareil 
avec des circuits sous tension ou comprenant des condensateurs qui ne sont 
pas entierement decharges. ■ Inspectez I’appareit et les cables avant chaque 
mesure. N’utilisez pas des pieces endommagees U Ne touchez pas tes pointes 
de touche ou le circuit pendant tes mesures. Isotez-vous I M N’utilisez pas cet 
appareil dans des atmospheres explosives. 
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INTRODUCTION 



Wavetek’s unique Short Finder Brush (SF 10) is a high-speed continuity 
tester with a pointed-tip probe and a brush probe to deliver fast, simple, 
and reliable continuity testing. The Short Finder Brush allows you to 
quickly locate continuity or shorts in complex electrical circuits such as 
printed circuit card assemblies, multi-conductor cables, mass termination 
systems, backplanes, connectors, and IC sockets. 

The Short Finder Brush allows you to brush over circuitry as fast as you 
wish since even brief probe contact will result in a clear audible tone! 
Power is provided by two AAA batteries which, under normal use, will last 
for several months. 



D • Einleitung 

Der KurzschluBtinder SF10 ist ein schneller Durchgangsprufer mit einer spitzigen 
und einer burstenartigen MeBspitze. Das Gerat ist bestimmt fur schnelie, einfache 
und sichere Durchgangsmessung und das Aufspuren von Kurzschlussen in kom- 
plexen elektrischen Schaltungen. wie gedrukten Schaltkreisen, Meerleiterkabein, 
AbschluBsystemen, Schaittafein. Verbindern, iC Steckern, usw. 

Mit dem SF10 kbnnen Sie schnell uber den Schaltkreis gleiten - schon ein kurzer 
Kontakt gibt einen kiar erkennbaren Ton. Das Gerat wird mit zwei AAA Batterien 
betrieben, welche bei normaler Anwendung eine Lebensdauer von mehreren 
Monaten bieten. 



E • Introduccion 

El SF 10 pincel corto buscador es un indicador de continuidad de alta veiocidad 
que lieva una punta de prueba puntiaguda y una punta de prueba de tipo escobilla, 
a fin de cubrir todas ias necesidades de comprobacion de forma rapida simple y 
liable. La punta en forma de pincel, permits localizar fallos o cortocircultos de 
forma rapida en circuitos con alta densidad de componentes, como ocurre en las 
placas de circulto Impreso, cables multiconductores, terminales masivos, “back- 
planes’’, conectores y zocalos de circuitos integrados. 

Con la punta de pincel, se puede ir tan rapido como se quiere, ya que con el mas 
leve contacto se podra oir un tono. La alimentacion esta sumlnistrada mediants dos 
baterfas del tipo AAA, las cuales, bajo un uso normal, pueden durar varlos meses. 

F • Introduction 



Le detecteur de court-circuits SF10 est un detecteur de continuite rapide avec une 
pointe de mesure pointue et un points en forme de brosse. L’appareil permet une 
detection rapide, facile et liable de court-circuits dans des circuits complexes, tels 
des ensembles de platines a circuits imprimes, des cables a conducteurs multiples, 
des systemes de terminalson, des armoires de branchement, des connecteurs, des 
sockets pour circuits Integres, etc. 

Avec le SF10 vous glissez sur is circuit et deja un bref contact donne un ton tres 
Clair et prononce. L'appareil est alimente par deux piles AAA, qui, avec une utilisa- 
tion normals, procurent une autonomie de plusieurs mois. 
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To use the Short Finder Brush, place the on/oft switch in the “ON" posi- 
tion. You will hear a beep indicating the unit is ready. You will obtain the 
best results using the Short Finder Brush by following these simple steps: 
O Remove all sources ot power trom the circuit being tested. 

Caution: Always make sure there is NO POWER applied to the circuit you 
are testing. Although the Short Finder Brush is internally protected against 
accidental external voltage to 50V, contacting a live circuit with the con- 
ductive brush tip may cause damage or present a satety hazard. 

@ Place the reterence probe in contact with the circuitry location trom 
which you want to measure. 

© Sweep the brush probe over the remaining circuitry. A short is indicat- 
ed by an audible tone. 
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© Pinpoint the short by using the pointed-tip probe to conduct a point-to- 
point search within the area previously identified by the brush probe. 
When your task is completed, turn the power switch to the “OFF" position 
to conserve battery power. 



D • Anwendung 

Gerat einschalten durch EIN/AUS-Schalter auf “ON" zu schieben. Ein Biebton 
gibt an daB das Gerat betriebsktar ist. Sie erhalten das beste MeBresultat wenn 
Sie als foigt vorgehen: 

O Jede Spannung vom MeBkreis abschalten und Kondensatoren entladen. 
Vorsicht: Stellen Sie immer sicher daB KEIN STROM am MeBkreis aniiegt. 
Obschon der KurzschluBfinder intern geschutzt ist fur extern antiegende 
Spannungen bis 50V, kann das Beruhren mit der MeBburste von Schaltkreisen 
unter Spannung das Gerat zerstdren und die persbntiche Sicherheit gefahrden. 
® Beruhren Sie mit der scharfen MeBspitze den Referenzpunkt der Messung. 
& Gleiten Sie mit der burstenartigen MeBspitze Ober den Schaitkreis. Ein 
KurzschtuB wird mit einem Ton angegeben. 

0 Nachdem Sie die Umgebung des Kurzschiusses mit der MeBburste bestimmt 
haben, bestimmen Sie jetzt den genauen Punkt mit der scharfen MeBspitze. 
Nach der Messung das SEW abschalten urn die Batterien zu schonen. 



E • Instrucciones de operatividad 

Para usar la punta en forma de pincel, coloque el interrupter de alimentacion 
en la posicion “ON". Se oira un “beep” indicando que la unidad esta prepara- 
da. La forma de obtener los mejores resultados sera cuando se siga el sigu- 
iente procedimiento; 

O Quite todo tipo de alimentacion at circuito que se quiere comprobar. 
Precaucion: Es necesario seguir esta medida, ya que aunque el pincel esta 
protegido contra voltajes externos hasta 50 voltios, el tocar dicha punta de 
prueba un circuito atimentado podrfa coniievar un riesgo potenciaf 
© Coloque el pincel en la parte del circuito a probar. 

@ Arrastre el pincel sobre el circuito circundante. En ei momenta de encontrarse 
un cortocircuito, se oira un tono. 

0 Siga la localizacion del cortocircuito usando la otra punta de prueba (la ter- 
minada en punta), para determinar con precision el lugar donde se encuentra el 
problema, previamente localizado con la otra punta. 

Cuando haya acabado, ponga el interruptor en la posicion “OFF”, a fin de no 
gastar la baterfa. 



F • Mode d’Emploi 

Pour utiliser le detecteur de court-circuits, placez le selecteur de branchement et 
de selection sur la position “ON”. Un bip sonore indique que Tinstrument est pret 
a Temploi. Vous obtiendrez tes meilteurs resultats en procedant comma suit: 

0 Enlevez toute source de tension du circuit a mesurer et dechargez les con- 
densateurs. 

Attention: Bien que le detecteur de court-circuits salt protege contra une ten- 
sion jusqu’a 50V, appliquee accidentellement, le fait de toucher un circuit sous 
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tension avec la sonde du SF10 pent endommager t’appareil et/ou presenter un 
danger de securite. 

@ Appliquez ta sonde pointue au point de reference pour la mesure. 

& Glissez avec ta sonde en forme de brosse sur le circuit. Un court-circuit sera 
indique par un signal sonore. 

0 Determinez le point precis du court-circuit dans la region ainsi dellmitee avec 
la sonde pointue. 

A la fin de la mesure, eteignez I’appareil en glissant le selecteur sur "OFF”, afin 
d’economiser les piles. 



SPECIFICATIONS 



Output voltage: 0.5V DC 

Max source current: tOOpA 

Continuity threshold: 10 ohms 

Brush material: stainless steel 

Operating temperature (0-80% RH): 0° to 50°C. 

Storage Temperature: -40°C to 70°C, 0-95% relative humidity, batteries 
removed 

Battery type: 2 AAA batteries 

Battery lite: typically 300 hours, Heavy Duty batteries. 

Dimensions (HxWxD): 213.2x33.7x25.2 mm (8.4” x 1.3" x 1”) 

Weight: 100 grams (0.22 lbs) 

Accessories: Test Lead (part# 1000-1512-00), 2-AAA Batteries, Ovmer’s 
Manual 

Replacement parts: Brush (part nbr. 1000-1515-00); Pin Tip (part nbr. 
1000-1516-00) 

EMC: Meets EN55022, EN61 000-4-2, EN61000-4-3, EN61000-4-4. 



^ ^This product complies with requirements ot the tollowing 
^ t European Community Directives: 89/336/EEC (Electromagnetic 
Compatibility) and 73/23/EEC (Low Voltage) as amended by 
93/68/EEC (CE Marking). 



However, electrical noise or intense electromagnetic tields in the vicinity 
ot the equipment may disturb the measurement circuit. Measuring instru- 
ments will also respond to unwanted signals that may be present within 
the measurement circuit. Users should exercise care and take appropri- 
ate precautions to avoid misleading results when making measurements 
in the presence ot electronic interterence. 



D ♦ Spezifikalionen 



Ausgangsspannung: 0.5V DC 
Max Testslrom: lOOgA 
Ansprechschwelle, Summer: lOn 
Burstenmalerial: rostfreier Stahl 
Belriebslemperalur: 0 °C bis +50 X, <80% R.F. 

Lagertemperatur: -40 X bis +70 X, <95% R.F., Batterien entfemt. 
Stromversorgung: 2 AAA Batterien 
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Batterielebensdauer: Alkaline 300 Slunden. 

Abmessungen (HxBxT): 213.2x33.7x25.2 mm 
Gewicbt: lOOg 

Zubehbr. MeBkabel (Bel. 1000-1512-00), zweiAAA Batterien, Anieilung. 
Ersatzzubebor: Burste (Tell Nr. 1000-1515-00): MeBspitze 
(Tell Nr. 1000-1516-00) 

SIcberbeit: EN55022, EN61000-4-2, EN61000-4-3, ENB1000-4-4. 



cc 



Dieses Produkt beantwortet an die Bestimmungen der folgenden 
EWG Richtiinien: 89/336/EEC (Elektromagnetische Kompatibiiitat) 
und 73/23/EEC (Niedrige Spannung) geandert durch 93/68/EEC (CE 



Marking). 

Eiektrisches Rauschen und starke magnetische Felder in der direkten 
Umgebung des MeBgerates kdnnen jedoch den MeSkreis beeinflussen. Das 
Geratkann auch durch Stdrsignale im gemessenen Schaltkreis beeinfluBt wer- 
den. Der Anwender mu8 VorsichtsmaBnahmen treffen urn irrefuhrende 
MeBergebnisse bei Messungen in der Umgebung von starken elektromag- 
netischen Feldern zu vermeiden. 



E • Especificaciones 



Voltaje de salida: 0,5 V DC 
Consumo maxima: lOOpA 
Umbral de continuidad: 10 ohmios. 

Material del pincel: Acero inoxidabte. 

Temperatura de funcionamiento; 0a50 °C, H.R. <80%. 

Temperatura de almacenamiento: -40 a 70 °C, H.R. <95%, sin pitas. 
Alimentacion: 2 pilas AAA. 

Duracion de las pilas (tfpica): 300 boras (alcallna). 

Dimensiones (Al xAnx Pr): 213.2x33. 7x25.2 mm; Peso: 100 g 

Accesorios: Puntas de prueba (ref. 1000-1512-00), 2 pilas AAA, manual de 

instrucclones 

Repuestos: Cepillo (ref 1000-1515-00), Punta Puntiaguda 
(ref 1000-1516-00). 

Seguridad: Segun normas EN55022, EN61000-4-2, EN61000-4-3, 
EN61000-4-4. 



^ ^ Este producto cumple los requisites de las siguientes Directivas de 
^ ^ /a Comunidad Europea: 86/336/ EEC (Compatibilidad Electromag- 
netica) y 73/23/EEC (Baja Tension), con enmiendas segun 
93/68/EEC (Marcado CE). 



No obstante, la presencia de ruido eiectrico o campos electromagneticos 
intensos en las proximidades del equipo pueden introducir perturbaciones en 
los circuitos de medida. Los instrumentos de medida tambien responden a las 
sehales no deseadas que puedan estar presentes en los circuitos de medida. 

El usuario debera tomar las precauciones necesarias para evitar obtener resul- 
tados incorrectos cuando realiza medidas en presencia de interferencias elec- 
tromagneticas. 



F • Specifications 
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Tension de sortie: 0.5V CC 

Courantde test max.: WOijA 

Seuii de declenchement, signal sonore: 10 Q 

Materlau de la sonde-brosse: acier inoxidable 

Temperature d’utilisation: 0°Ca +50 X. <80% H.R. 

Temperature de stockage: -40 X a +70 X, <95% H.R., piles entevees. 
Alimentation: deux piles AAA 
Autonomie: Alkaline 300 heures, approx. 

Dimensions (HxLxP): 213x33.7x25 mm ; Folds: lOOg (avec piles) 
Accessoires: Cordons de test (ref. 1000-1512-00), deux piles AAA, manuel. 
Pieces de rechange: Brosse (ref 1000-1515-00); Pointe de mesure 
(ref 1000-1516-00) 

Securite: selon EN55022, EN61000-4-2, EN61000-4-3, EN61000-4-4. 

^ ^ Ce produit est conforme aux exigences des directives suivantes de la 
^ ^ Communaute Europeenne: 89/336/EEC (Compatibilite Elec- 
tromagnetique) et 73/23/ EEC (Basse Tension), modifiee par 
93/68/EEC (CE Marking). 



Cependant, du bruit electrique ou des champs electromagnetiques intenses 
dans la proximite de Tinstrument peuvent influencer le circuit de mesure. 
L’instrument peut egalement etre perturbe par des signaux parasytes dans le 
circuit mesure. L’utilisateur doit etre vigilant et prendre des precautions appro- 
priees pour eviter des resultats errones quand les mesures sont prises en 
presence d’interferences electromagnetiques. 



CLEANING 



The case can be cleaned with a mild solution of detergent and water. Apply 
sparingly with a soft cloth and allow to dry completely before using. Do not 
use aromatic hydrocarbons or chlorinated solvents for cleaning. 

D • Reinigung 

Das Gehause kann mit einer milden Seifenlosung gerelnigt warden. Vor 
Gebrauch gut trocknen lassen. 

E • Limpieza 

Para iimpiar la carcasa puede utitizar una solucion suave de detergente y agua. 
Apifquela en poca cantidad con un paho suave y deje que se seque blen antes 
de utitizar el medidor. 

F • Nettoyage 

Le bolder peut etre nettoye avec une savonnee douce. Laissez secher comptMe- 
ment avant utilisation. 



Battery Replacement 



Warning: To prevent electrical shock hazard, turn ott the SF10 and dis- 
connect the test lead betore removing the side cover. 

Remove all 3 screws and lilt oft the side case. Remove the old batteries and 
replace with two new AAA (NEDA type 24F) heavy duty or alkaline batter- 
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ies. Reassemble the instrument. 

D • Batteriewechsel 



Warnung: Um elektrischen Schlag zu vermeiden, vor Offnen des Gerates, Gerat 
abschalten und MeSkabet entfemen. 

Die drei Schrauben an der Gerateseite entfemen und Gerateseite abheben. 
Batterien entfemen und dumb neue AAA Alkaline Batterien (NEDA Typ 24F) 
ersetzen. Gerat wieder zusammensetzen. 

E • Sustitucion de las Pilas 

Apague el medidor, desconecte y retire las puntas de prueba. Extraiga los tornil- 
los y levante la tapa. Gamble las pilas con pilas AAA (NEDA 24F, alcalina). 
Vuelva a cerrar la tapa. 

F • Remplacement des Piles 

Avertissement: Afin d'eviter des chocs electriques, eteignez I'appareil et 
retirez Ies cordons de testavant d'ouvrir I’appareil. 

Enlevez les trois vis et soulevez la partie du boltier. Remplacez Ies piles par deux 
piles AAA (NEDA type 24F, alcaline). Reassemblez le boltier. 



REPAIR 



Read the warranty located at the front of this manual before requesting warranty or non- 
warranty repairs. For warranty repairs, any multimeter claimed to be defective can be 
returned to any Wavetek Meterman authorized distributor or to a Wavetek Meterman 
Service Center for an over-the-counter exchange for the same or like product. Non-war- 
ranty repairs should be sent to a Wavetek Meterman Service Center. Please call 
Wavetek Meterman or enquire at your point of purchase for the nearest location and 
current repair rates. All multimeters returned for warranty or non-warranty repair or for 
calibration should be accompanied by the following information or items: company 
name, customer’s name, address, telephone number, proof of purchase (warranty 
repairs), a brief description of the problem or the service requested, and the appropri- 
ate service charge (for non-warranty repairs). Please include the test leads with the 
meter. Service charges should be remitted in the form of a check, a money order, cred- 
it card with expiration date, or a purchase order made payable to Wavetek Meterman or 
to the specific service center. For minimum turn-around time on out-of-warranty 
repairs please phone in advance for service charge rates. The multimeter should be 
shipped with transportation charges prepaid to one of the following addresses or to a 
service center 



in U.S.A. 

Wavetek Meterman 
1420 75th Street SW 
Everett, WA 98203 
Tel: 1-877-596-2680 
Fax: 425-446-6390 



in Canada 

Wavetek Meterman 
400 Britannia Rd. E.Unit #1 
Mississauga, ON L4Z1X9 
Tel: (905) 890-7600 
Fax: (905) 890-6866 



in Europe 

Wavetek Meterman 
52 Hurricane Way 
Norwich, NR6 6JB, U.K. 
Tel: int + 44-1603-404824 
Fax: int + 44-1603-482409 



The instrument will be returned with the transportation charges paid by Wavetek 
Meterman. 




D • Reparatur 

Lesen Sie die Gewahrl ei stung bevor Sie eine Reparat ur unter Oder auBerbalb 
Gewahrleistung anfragen. Unter Gewahrleistung bringen Sie bitte das def ekte Gerat zu 
ei ner aner kannten Wavetek Meterman Verkaufssteiie Oder Servicesteiie fureinen direk- 
ten Umtauscb. AuBerbaib Gewahriei st ung sender Sie das Gerat zu einer Wavetek 
Meterman anerkannten Servicesteiie. Bitte informieren Sie sich bei Wavetek Meterman 
Oder ihrem Facbbandier nach der dichtst beigeiegen Adresse und nach aktuelien 
Reparaturgebuhren. Bitte senden Sie foigende informationen und Dokumente mit: 
Firmenname, Kundenname, Adresse, Teiefoonnummer, Kautnachweis (fur Reparaturen 
unter Gewahri eistung), ei ne kurz e Beschr eibung der gewunschten Handlung, und di 
e gefordert e Bezahl ung ( Eingr iffe auBerbai b der Gewahrieistung). Bitte auch 
Testkabei beitugen. Bezahiungen in Form eines Checks, Bezahiungsformuiieren, 
Kredietkarte mit Vert aildatum, usw. bitte in Namen der Servicesteiie aufsteiien. Bitte 
Muitimeter(Frei) senden an: 



in U.S.A. 

Wavetek Meterman 
1420 75th Street SW 
Everett, WA 98203 
Tei: 1-877-596-2680 
Fax: 425-446-6390 



in Canada 

Wavetek Meterman 
400 Britannia Rd. E.Unitll 
Mississauga, ON L4Z1X9 
Tei: (905) 890-7600 
Fax: (905) 890-6866 



in Europe 

Wavetek Meterman 
52 Hurricane Way 
Norwich, NR6 6JB, U.K. 
Tei: int + 44-1603-404824 
Fax: int + 44-1603-482409 



Oder an die ihnen mitgetei ite Adresse. Muitimeter wird (Frei) zuruck geschickt. 



E • Reparacion 

Lea las condiciones de garantia, al principio de este manual, antes de solicitar 
cualquier reparacion dentro o fuera de garantia. Si la reparacion es en garantia, puede 
ilevar ei multimetro defectuoso a cualquier Distribuidor Autorizado o Centro de 
Servicio de Wavetek Meterman, donde le cambiaran en mano ei producto por otro igual 
0 simiiar. Para reparaciones fuera de garantia debera enviar ei multimetro a un Centro 
de Servicio de Wavetek Meterman. En Wavetek Meterman, o en su Distribuidor o punto 
de venta, le indicaran el Centro de Servicio mas proximo y las tarifas de reparacion 
vigentes. La documentacion que acompane a todo multfmetro enviado para reparacion 
debe incluir los siguientes datos: nombre de la empresa, persona de contacto, direc- 
cidn, numero de telefono, prueba de compra (para reparaciones en garantia), una breve 
descripcion del probiema o el servicio requerido y, en caso de reparaciones fuera de 
garantia, si desea presupuesto previo, Por favor envfe las puntas de prueba con el 
multfmetro. El importe de la reparacion se enviara en forma de cheque, tarjeta de credi- 
to con fecha de expiracion u orden de pago a favor de Wavetek Meterman o del Centro 
de Servicio especffico. El multfmetro se enviara a portes pagados a una de las sigu- 
ientes direcciones, o al Centro de Servicio que le hayan indicado: 



en EE.UU. 

Wavetek Meterman 
1420 75th Street SW 
Everett, WA 98203 
Tel: 1-877-596-2680 
Fax: 425-446-6390 



en Canada 

Wavetek Meterman 
400 Britannia Rd. E.Unitll 
Mississauga, ON L4Z1X9 
Tel: (905) 890-7600 
Fax: (905) 890-6866 



en Europa 

Wavetek Meterman 
52 Hurricane Way 
Norwich, NR6 6JB, U.K. 
Tel: int + 44-1603-404824 
Fax: int + 44-1603-482409 



- 9 - 



Wavetek Meterman devolvera el multimetro reparado a portes pagados. 

F • Reparation 

Lisez la garantie au debut de ce manuel avant de demander une reparation sous 
garantie ou hors gar antie. Pour une reparation sous garantie , adressez-vous a votre 
revendeur Wavetek Meterman ou a un centre de services agree par Wavetek Meterman 
pour un echange direct. Pour une reparation hors garantie, envoyez votre multimetre a 
un Centre de Services agree par Wavetek Meterman . Telephonez a Wavetek Meterman 
ou demandez a votre revendeur pour I’adresse la plus proche. Pour les reparations 
hors garantie, demandez dabord les tarits. Joignez les informations et documents 
suivants: nom de societe, nom du client, adresse, numero de telephone, preuve d’achat 
(pour reparations sous garantie), une breve description de I’intervention souhaitee et 
le payement (pour reparations hors garantie). Ajoutez egalement les cordons de test. 
Le payement, sous forme de cheque, virement, carte de credit avec date d’expiration, 
etc. doit etr e eta bli au nom du Centre de Servic es. Le multimetre doit etre envoye 
port paye a: 

en U.S.A. en Canada en Europe 

Wavetek Meterman Wavetek Meterman Wavetek Meterman 

1420 75th Street SW 400 Britannia Rd. E.Unit #1 52 Hurricane Way 

Everett, WA 98203 Mississauga, ON L4Z 1X9 Norwich, NR6 6JB, U.K. 

Tel: 1-877-596-2680 Tel: (905) 890-7600 Tel: int + 44-1603-404824 

Fax:425-446-6390 Fax:(905)890-6866 Fax: int + 44-1603- 

482409 



ou a I’adresse communiquee. Le multimetre vous sera renvoye port paye. 
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